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 ه ١٤٤٥ رفص ٢٢ قفاولما ٨/٩/٢٠٢٣ خِيرِاكَِح ةِعَمُُلجا ةَُبطْخُ

 )Mاكخا ءزلجا( اللهِا لِوسُرَ تِازَجِعْمُ نْمِ
 
أ رِوشُُر نمِ اللهِاِب ذُوعُغَو هُرُكُشَنو هِيدِهْتَسَنو هُنُيعِتَسَنو هُدُمَنحِ �الله دَمَْلحا #نإ

َ
 انسِفُن

أ تِائِّيسَ نمِو
َ

U #لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ اجِامع
U يَدِاه لافَ لْلِضُْي نْمَو َُ

أو ،َُ
َ

أ دُهَشْ
َ

َ له لا نْ
لاإِ
#

U كَيشَِر لا هُدَحْوَ اللهُا 
U لَيثِمَ لاو َُ

U #دِن لاو #دضِ لاو َُ
َ
أو ،

َ
أ دُهَشْ

َ
 انمَيظِعَو انبَيبِحَو اندَِّيسَ #ن

أ ةَ#رقُو اندَِئاقو
َ

Uوسُرَو هُدُْبقَ ادً#مَمُح انَنِيُقْ
أو ةََلاسِّرلا غَ#لَب هُبُيبِحَو هُُّيفِصَو ُُ

َ
لأا ى#د

َ
 حَصََنو ةََنام

لأا
ُ
أ نْمِ ا{يبَِن ىزَجَ ام يَْرخَ انّقَ اللهُا هُازجَفَ ةَ#م

َ
 لَوسُرَ اي يدِِّيسَ كَْيَلعَ مُلا#سلاو ةُلا#صلا ،هِئايَبِْن

أ ىدَهُلا مََلعَ اي اللهِا
َ
لأا ةُيَفِخو اهؤُاودَو بِوُلقُلا ُّبطِ تَْن

َ
لأا رُوُنو اهؤُافشِو نِادْب

َ
 رِاصْب

أ لٍوسُرَ ِّكُل لَبو كَْيَلعَ هُمُلاسَو اللهِا تُاوَلصَ اهؤُايضِو
َ
 .هَلسَرْ

أ
َ
أ اللهِا دَابعِ ايفَ دُعْنَ امّ

ُ
أ اومَُلعْاو .ميظِعَلا ِّلِيعَلا اللهِا ىوَقْتَِب َِ�فْغَوَ مْكُيصِو

َ
 اللهَا #ن

لأا نَمِ دٍدَعَ رِكْذِ دَعْنَ مِيرِكَلا نِاءرْقُلا في لُوقُفَ لىاعَت
َ
ُّ#وَ﴿ ءِايبِْن

ٗ
 .١﴾6 يَمِلَٰعَلۡٱ ََ. انَلَّۡضفَ 

لأا لىاعَتو كَرَابَت اللهُا ثَعَنَ دْقََل ،ناميلإِا ةَوَخْإِ
َ
أ مْهَُلعَجَو ءَايبِْن

َ
أو هِقِْلخَ لَضَْف

َ
 مْهُدَ#ي

 .هِب اوءُاج اميفِ مْهِقِدْصِ لَب لاًِ�دَ نَوكُكَِح تِارهِاكا تِازجِعْمُلاِب
Après quoi, esclaves de Dieu, je vous recommande, ainsi qu’à moi-même, de faire 
preuve de piété à l’égard de Dieu ميظِعَلا لِّيعَلا  Al-^Aliyy Al-^Adhim. Sachez que Dieu لىاعت  dit 
dans le نآرق  Qour’an Honoré après avoir mentionné un certain nombre de prophètesce 

qui signifie : « À tous, Nous leur avons accordé un degré supérieur au reste des 
mondes. » 

Chers frères de foi, Dieu لىاعت و كرابت  a envoyé les prophètes et a fait d’eux les meilleures 
de Ses créatures. Il les a appuyés par des miracles éclatants afin qu’ils constituent autant 
de preuves éclatantes de leur véracité en tout ce qu’ils ont fait savoir. 

 اقًُّلعَيَ دُادزَْي ُّيدِ#محَمُلا مُلِسْمُلاو ،هِْيَلعَ اللهُا #لىصَ هِِتازجِعْمُ ضِعْنَ نْقَ مْكُانْث#دحَ انُّ�و
 لُِئاقلا وَهُفَ ،مَ#لسَوَ هِْيَلعَ اللهُا #لىصَ دٍ#ممح اللهِا لِوسُرَِل تَْلصَحَ ةٍزَجِعْمُِب عَمِسَ ام#كُل دٍ#محَمُِب
 ."ة8نَلجا هُاهتَْنمُ نَوكَُي 78حَ هُعُمَسَْي يٍْرخَ نْمِ نٌمِؤْمُ عُبَشَْي لاَ" مُلا#سلاو ةُلا#صلا هِْيَلعَ

Nous vous avions parlé de certains miracles du Prophète ملـــــــــــسو هيلع هللا ,لىـــــــــــص . Chaque fois 
qu’un musulman de la communauté de دممح  Mouhammad entend un miracle qui s’est 

 
 .٨٦ / ماعنلأا ةروس ١
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produit pour le Messager de Dieu, دممح  Mouhammad ملـــــــــــسو هيلع هللا ,لىـــــــــــص  son amour et son 
attachement augmente pour دـممح  Mouhammad. Il est en effet celui qui dit هيـلع هللا ,لىــــــــــــــص 

ملــــسو   ce qui signifie : « Un croyant ne se lasse jamais d’un bien qu’il entend jusqu’à ce 
qu’il parvienne au Paradis. » 

أ مُاـملإِا ىوَرَ
َ

ـحم ــــــــــــــــسإِـِب ُّقِيهَْيكَاو دَُْ ــــــــــــــــص دٍاـنْ ـح نْمِ حٍيحَِ  لَاـق ِّفِيقَ#كخا ةَ#رمُ نِب لَىعْفَ ثِـيدَِ
ـــــــــــــسَن امنَْيَب ـــــــــــــص ِّبِي#جا عَمَ يُرِ ـــــــــــــسو هِْيَلعَ اللهُا #لىَ ـــــــــــــسُي يٌرعَِب انِب #رمَ ذْإِ مَ#لَ  يُرعِكَا هُاءرَ ا#مَلفَ هْيَلعَ نَىْ
ـــــــــــضوَفَ رَجَرْجَ ـــــــــــص ُّبِي#جا هِْيَلعَ فَقَوَفَ هَُنارجِ عََ ـــــــــــسو هِْيَلعَ اللهُا #لىَ أ لَاقفَ ،م#لَ

َ
 اذهَ بُحِاـــــــــــص نَفْ

ــــــــسرَ اي كََل هُبُهَغَ لَْب لَاقفَ ،هِْينِعِْب لَاقفَ هُءَاجفَ ؟يِرعِكَا لأِ هُ#نِ´وَ اللهِا لَوُ
َ
ــــــــشيعِمَ مْهَُل ام تٍْينَ لِهْ  ةٌَ

أ" ُّبِي#جا لَاقفَ ،هيُْرغَ
َ
أ نْمِ تَرْكَذَ ام امّ

َ
أفَ فَِلعَلا ة8َلقِو لِمَعَلا ةَثَْركَ كَاشَ ه8ُنإِفَ هِرِمْ

َ
 ."هَْ\إِ اونُسِحْ

L’Imam Ahmad et Al-Bayhaqiyy ont rapporté avec une chaîne de transmission dont le 
degré est authentique, d’après Ya^la Ibnou Mourrah Ath-Thaqafiyy qu’il a dit : « Tandis 
que nous marchions avec le Prophète ملــــسو هيلع هللا ,لىــــص , un chameau est passé, il portait un 
fardeau. Lorsque le chameau a vu le Prophète, il a émis un bruit et a posé son cou par 
terre. Le Prophète ملسو هيلع هللا ,لىص  s’est arrêté et a dit  ce qui signifie : « Où est le propriétaire 
de ce chameau ? » 

Alors qu’il était venu à lui, il lui a dit : ce qui signifie : « Vends-le moi. » L’autre avait 
alors répondu : « Nous te l’offrons, plutôt, ô Messager de Dieu, bien qu’il appartienne 
à une famille qui n’a pas d’autres moyens de subsistance que lui. » Le Prophète هللا ,لىــص 

ملـــسو هيلع  lui dit ce qui signifie : « Puisqu’il en est ainsi, sache qu’il s'est plaint de l’excès 
de travail et du peu de fourrage, alors traitez-le bien. » 

أ نْقَ امهُيُْرغَو هِحِيحِصَ فى ُّىرِاخكُاوِ أ#طوَمُلا في كٌِلام ىوَرَو
َ
 ºَِرَ كٍِلامَ نِْب سَِن

أ هُْنقَ اللهُا
َ
أ لَاقَ" لَاق هُ#ن

َ
لأِ ةَحَْلطَ وُب

ُ
 هِْيَلعَ ُ#با #لىصَ ِ#با لِوسُرَ تَوْصَ تُعْمِسَ دْقََل مٍْيَلسُ ِّم

أ افًيعِضَ مَ#لسَوَ
َ

لجا هِيفِ فُرِعْ
ْ
أفَ مْعَغَ تَْلاقَفَ ءٍَْ¿ نْمِ كِدَْنعِ لْهَفَ عَوُ

َ
أ تْجَرَخْ

َ
 نْمِ اصًارَْق

أ #معُ يٍرعِشَ
َ

لخا تْ#فَلفَ اهََل ارًاخَِم تْذَخَ
ْ

تح هُْت#سدَ #معُ هِضِعْبَِب بَُْز
َ

أ- يدَِي تَْ
َ

أ دَِي يْ
َ
 نِْيت#درَوَ -سٍَن

أ- هِضِعْبَِب
َ

U ءِادِّرلكَا هُضَعْنَ تَْلعَجَ يْ
أ #معُ -َُ

َ
لىإِ نِْيتَلسَرْ

َ
لىصَ ِ#با لِوسُرَ 

  مَ#لسَوَ هِْيَلعَ ُ#با #
Malik a rapporté dans le Mouwatta’, ainsi que Al-Boukhariyy dans le Sahih et 

d’autres, d’après ‘Anas Ibnou Malik, que Dieu l’agrée, qu’il a dit : « Abou Talhah a dit 
à ‘Oummou Soulaym : « J’ai entendu la voix du Messager de Dieu ملسو هيلع هللا ,لىص  faible, 
et j’ai décelé la faim dans le timbre de sa voix. Aurais-tu quelque chose que nous 
puissions lui offrir ? » Elle avait répondu : « Oui. » Elle ramena quelques galettes 
d’orge puis elle prit un voile à elle et enveloppa le pain dans le voile puis les glissa dans 
ma main –c’est-à-dire la main de ‘Anas– et elle me le fit mettre à l’épaule. Puis, elle 
m’envoya au Messager de Dieu ملسو هيلع هللا ,لىص . » 

 هُعَمَوَ دِجِسْمَْلا فِي اسًِلاجَ مَ#لسَوَ هِْيَلعَ ُ#با #لىصَ ِ#با لَوسُرَ تُدْجَوَفَ هِِب تُْبهَذَفَ لَاقَ
أ مَ#لسَوَ هِْيَلعَ ُ#با #لىصَ ِ#با لُوسُرَ لَاقَفَ مْهِْيَلعَ تُمْقُفَ سُا#جا

َ
أ كََلسَرْ

َ
أ- لَاقَ ةَحَْلطَ وُب

َ
 يْ
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أ
َ
 هُعَمَ نْمَِل مَ#لسَوَ هِْيَلعَ ُ#با #لىصَ ِ#با لُوسُرَ لَاقَفَ مْعَغَ تُْلقُفَ مِاع8َطلِل لَاقَ مْعَغَ تُْلقُفَ -سٌَن
أ- لَاقَ اومُوقُ

َ
أ يََْنب تُقَْلطَغْاوَ قََلطَغْافَ -سٌَن

َ
أ تُْئجِ #Ëحَ مْهِيدِْي

َ
أفَ ةَحَْلطَ اَب

َ
أ لَاقَفَ هُُتبَْرخْ

َ
 وُب

أ اَي ةَحَْلطَ
ُ
لىصَ ِ#با لُوسُرَ ءَاجَ دْقَ مٍْيَلسُ #م

 مِاعَ#طلا نْمِ اَندَْنعِ سَْيَلوَ سِا#جاِب مَ#لسَوَ هِْيَلعَ ُ#با #
Uوسُرَوَ ُ#با يِنقَِ�ا نِاسلِِب تَْلاقَفَ مْهُمُعِطْغُ امَ

أ ُُ
َ

  مَُلعْ
‘Anas a dit : « Je suis parti le voir, j’ai trouvé le Messager de Dieu ملــــــسو هيلع هللا ,لىــــــص  assis 
dans la mosquée avec des gens. Je me suis dirigé vers eux et le Messager de Dieu لىــــص, 

ملــــــــــسو هيلع هللا  m’a dit ce qui signifie : « C’est Abou Talhah qui t’a envoyé ? » Je lui ai dit 
« Oui. » Il a dit ce qui signifie : « Pour le manger ? » Je lui ai dit « Oui. » Alors le 
Messager de Dieu ملسو هيلع هللا ,لىص  a dit à ceux qui étaient avec lui : « Venez. » Alors ‘Anas 
a dit : « Il est parti et je suis parti avec eux jusqu’à arriver chez Abou Talhah. Je lui en 
ai parlé. Alors Abou Talhah a dit : « ‘Oummou Soulaym, le Messager de Dieu هيلع هللا ,لىص 

ملــــسو  vient avec des gens et nous n’avons pas d’autre nourriture à leur donner. » Alors 
elle a répondu avec une certitude totale : « Dieu sait plus que tout autre et Son Messager 
sait plus que nous. » 

أ قََلطَغْافَ لَاقَ
َ
أفَ مَ#لسَوَ هِْيَلعَ ُ#با #لىصَ ِ#با لَوسُرَ قََِيل #Ëحَ ةَحَْلطَ وُب

َ
 ِ#با لُوسُرَ لَبَقْ

أوَ مَ#لسَوَ هِْيَلعَ ُ#با #لىصَ
َ
 مَ#لسَوَ هِْيَلعَ ُ#با #لىصَ ِ#با لُوسُرَ لَاقَفَ لاخَدَ #Ëحَ هُعَمَ ةَحَْلطَ وُب

أ اَي ِّمُيلهَ
ُ
أفَ كِدَْنعِ امَ مٍْيَلسُ 8م

َ
لخا كَِلذَِب تَْت

ْ
أفَ بُِْز

َ
لىصَ ِ#با لُوسُرَ هِِب رَمَ

 #تفُفَ مَ#لسَوَ هِْيَلعَ ُ#با #
أ هِْيَلعَ تْصََرعَوَ

ُ
 ءَاشَ امَ مَ#لسَوَ هِْيَلعَ ُ#با #لىصَ ِ#با لُوسُرَ لَاقَ #معُ هُْتمَدَآفَ اهََل ةً#كعُ مٍْيَلسُ ُّم

أ ُ#با
َ

أ- لَوقُفَ نْ
َ

  -ةَِ�بََرلاِب اهيفِ خدَ يْ
‘Anas a dit : « Abou Talhah est parti à la rencontre du Messager de Dieu ملــــسو هيلع هللا ,لىــــص  
pour l’accompagner jusqu’à le faire entrer avec lui. Le Messager de Dieu ملـــسو هيلع هللا ,لىـــص  
a dit ce qui signifie : « Allez ‘Oummou Soulaym, amène ce que tu as comme nourriture » 
Elle lui ramena donc le pain. Le Messager de Dieu ملـــــــــــسو هيلع هللا ,لىـــــــــــص  demanda qu’on le 
coupe en petits morceaux et ‘Oummou Soulaym ajouta un peu de beurre qu’elle avait, 
ce qui fit une sauce grasse pour le pain. Le Messager de Dieu ملـــــسو هيلع هللا ,لىـــــص  dit ce que 
Dieu a voulu qu’il dise –c’est-à-dire qu’il demanda à Dieu de bénir cette nourriture– 

أفَ لِوخoُُّاِب ةٍشََرعَلِ نْذَْئا لَاقَ #معُ
َ
أفَ مْهَُل نَذِ

َ
 نْذَْئا لَاقَ #معُ اوجُرَخَ #معُ اوعُبِشَ #Ëحَ اوُلكَ

أفَ ةٍشََرعَلِ
َ
أفَ مْهَُل نَذِ

َ
أفَ ةٍشََرعَلِ نْذَْئا لَاقَ #معُ اوجُرَخَ #معُ اوعُبِشَ #Ëحَ اوُلكَ

َ
أفَ مْهَُل نَذِ

َ
 #Ëحَ اوُلكَ

أفَ ةٍشََرعَلِ نْذَْئا لَاقَ #معُ اوجُرَخَ #معُ اوعُبِشَ
َ
أفَ مْهَُل نَذِ

َ
 نْذَْئا لَاقَ #معُ اوجُرَخَ #معُ اوعُبِشَ #Ëحَ اوُلكَ

أ #Ëحَ ةٍشََرعَلِ
َ
لا لَكَ

ْ
لاوَ اوعُبِشَوَ مْهُُّكُل مُوْقَ

ْ
أ لاًجُرَ نَوعُْبسَ مُوْقَ

َ
 ."لاًجُرَ نَوُنامَعَ وْ

Puis il a dit ce qui signifie : « Autorise dix personnes à entrer. » Il les a autorisés, ils ont 
mangé jusqu’à être repus et ils sont sortis. Puis il a dit ce qui signifie : « Autorise dix 
autres. » Il les a fait entrer et ils ont mangé jusqu’à être repus, puis ils sont sortis. Puis 
il a dit ce qui signifie : « Autorise dix autres. » Il les a appelés, ils ont mangé jusqu’à être 
repus, puis il a dit encore une fois ce qui signifie : « Autorise dix autres. » Il les a 
autorisés, ils ont mangé jusqu’à être repus, puis ils sont sortis, puis il a dit ce qui signifie : 
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« Autorise dix autres » jusqu’à ce que tous les gens aient mangé et soient repus, et ils 
étaient soixante-dix ou quatre-vingts hommes. 

أ #نإِ نِاميلإِا ةَوَخْإِ
َ

 نِاءرْقُلا ةُزَجِعْمُ مَ#لسَو هِْيَلعَ اللهُا #لىصَ دٍ#ممح ِّبِي#جا تِازَجِعْمُ مَظَقْ
Ðا مِيرِكَلا

#
أَي لا يِ

ْ
 لىاعَتو كَرَابَت انُّبرَ هُفَصَوَ دْقَو ،هِفِْلخَ نْمِ لاو هِْيدََي يَِْنب نْمِ لُطِاكا هِييِ

أَي C Dَّ زٞيزِعَ بٌٰتَكِلَ ۥهَُّنUِِ ﴿7وْقَِب
ۡ
 نۡمِّ لٞينَِت ِۖۦهفِلۡخَ نۡمِ Dَوَِ هۡيدََي يَِۡب نۢمِ لُطِٰبَلۡٱِ هيِت

  ١﴾\ دٖيحَِ مٍيكِحَ
Cependant, chers frères de foi, le plus éminent des miracles du Prophète ملــــسو هيلع هللا ,لىــــص , 
c’est le miracle du نآرــــــــــق  Qour’an honoré, le Livre qui ne comporte aucune erreur 
d’aucune sorte, et notre Seigneur لىاعتو كرابت  l’a décrit par Sa parole ce qui signifie : « Certes 
c’est un Livre glorieux, qui ne comporte aucune erreur d’aucune sorte, une 
expression révélée de la part de Celui Qui crée les choses par une sagesse parfaite 
et Qui mérite la louange. » 

لافَ
ْ
أ مُيرِكَلا نُاءرْقُ

ُ
لأِ نٍِيابمُ فٍصْوَ لب لَزِْن

َ
 مَظْغَ سَْيَل هُمُظْغَ شََِربلا مِكَلا فِاصوْ

لأا مَظْغَ لاو بِطَُلخا مَظْغَ لاو لِِئاس#رلا
َ
أكَ وَهُ لاو رِاعشْ

َ
كحا نِمِ هِيفِ ام عَمَ نِا#هكُلا عِاجسْ

ْ
 مِائِ

لأا ةَِبارغَو مِظْ#جا نِسْحُو ةِغَلاكَاو ةِحَاصفَلاو زِايجلإِا مِاقمَ في زِايجلإِاو تِامكَِللا
ُ
أ( بِوُلسْ

َ
 ي

لأا ةِمَظَقَ
ُ
أ #Ëحَ ءِاحَصَفُلا بِرَعَلا لَوقُقُ َ#يرحَ ام )بِوُلسْ

َ
أِب اوُّرقَ

َ
  شََِربلا لِوْقَِب سَْيَل هُ#ن

Le نآرــــــــــــــق  Qour’an honoré a été révélé avec des caractéristiques différentes des 
caractéristiques de la parole humaine. Sa composition n’est pas celle des épitres, ni celle 
des discours, ni celle des poèmes. Il n’a rien à voir avec les rimes et les assonances des 
devins. En plus, il comporte l’harmonie des termes, la concision à bon escient, 
l’éloquence et la puissance d’expression, la beauté du phrasé et les figures de style 
surprenantes, ce qui confondit les arabes éloquents, au point qu’ils reconnurent que ce 
n’est pas la parole d’un être humain.  

أ ةِ#وبُُّجا لِِئلادَ في ُّقِىهَْيكَا ىوَرَ دْقَفَ
َ

 رِفْكُلا سِوؤُرُ نْمِ وَهُو ةِيَرغِمُلا نَنْ دَِ�وَلا #ن
U لَاقفَ مَ#لسَو هِْيَلعَ اللهُا #لىصَ اللهِا لِوسُرَ لىإِ ءَاج

أرَْقا َُ
ْ
أرَقَفَ #عََلي 

َ
أَي ََّ_ٱ َّنِإ﴿ هِْيَلعَ 

ۡ
 لِدۡعَلۡٱِب رُمُ

 مۡكَُّلعَلَ مۡكُظُعَِي غِۚۡلَۡٱوَ رِكَنمُۡلٱوَ ءِٓاشَحۡفَلۡٱ نِعَ هَٰنۡيَوَ بَٰرۡقُلۡٱ يِذ ِٕيٓاتَي7 نِسَٰحۡلِۡٱوَ
أ لَاق ٢﴾ }نَورَُّكذََت

َ
أفَ دْعِ

َ
U #نإِ اللهِاوَ لَاقفَ مَ#لسو هِْيَلع اللهُا #لىصَ ُّبِي#جا دَخ

لح َُ
َ

 هِْيَلعَ #نِ´و ةًوَلاَ
أ #نِ´و ةًوَلاطََل

َ
أ #نِ´و رٌمِْثمَُل هُلاعْ

َ
أكَفَ شٌََرب اذهَ لُوقُفَ امو قٌدِغْمَُل هَُلفَسْ

َ
U #قرَ هُ#ن

َُ  
En effet, Al-Bayhaqiyy a rapporté dans Dala’ilou n-Noubouwwah que Al-Walid Ibnou 
l-Moughirah, qui faisait partie des chefs des mécréants, était venu voir le Messager de 
Dieu ملــسو هيلع هللا  ,لىــص   et lui avait dit : « Récite-moi quelque chose. » Le Prophète هيلع هللا ,لىــص 

ملـــــــسو  avait alors récité un verset qui signifie : « Certes Dieu vous ordonne l’équité, la 
 

 .٤٢-٤١ / تلصف ةروس ١
 .٩٠ / لحجا ٢
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bienfaisance, l’aide aux proches parents, Il interdit la débauche, ce qui est blâmable 
et l’injustice, Il vous exhorte, puissiez-vous profiter de ce rappel. » 

Il lui avait dit : « Répète encore » et le Prophète مل سـو هيلع هللا ,لىصـ  avait répété. C’est 
alors que Al-Walid a dit : « Par Dieu, il recèle une douceur et il possède une beauté ; 
fructueuse est sa cime et sa racine foisonnante 1, et nul être humain n’énonce une telle 
chose. » C’est comme si son cœur s’était adouci. 

أ كَِلذَ غََلبَفَ
َ
أفَ لٍهْجَ اب

َ
U لَاقفَ هُات

أكَ ُّمقَ اي َُ
َ
 #نإِفَ لَالما هُْنمِ دُيرُِت دٍ#ممح نْمِ بُ#رقَتَيَ كَ#ن

أ نَوْرََي كَمَوْقَ
َ

لاام كََل اوعُمَْيَج نْ
ً

أ شٌْيرَقُ تْمَلِعَ دْقَ لَاق هَُ�وطُعُِْ� 
َ

Þِّ ِأ نْم
َ
لاام اهثَِركْ

ً
 لَاق 

لاوْقَ هِيفِ لْقُفَ
ً

أ كَمَوْقَ غُُلْبفَ 
َ
U رٌكِْنمُ كَ#ن

أ َُ
َ
أ وْ
َ
U هٌرِكا كَ#ن

َُ  
Cela parvint aux oreilles de Abou Jahl qui partit le voir et lui dit : « Mon oncle, 

c’est comme si tu étais en train de te rapprocher de دممح  Mouhammad, tu veux donc de 
l’argent de lui ? Ton peuple peut collecter pour toi suffisamment d’argent pour t’en 
donner. » Al-Walid lui dit : « Mais Qouraych sait parfaitement que je suis parmi les 
plus fortunés d’entre eux. » Puis il lui a dit : « Dis donc une parole qui parvienne à ton 
peuple, que tu blâmes le نآرق  Qour’an ou que tu le détestes. » 

أ اذامو لَاق
َ
أ لٌجُرَ مْكُيفِ ام ِ#لِلهاوَفَ ؟لُوقُ

َ
لأاِب مَُلعْ

َ
أ لاو ِّنيمِ رِاعشْ

َ
 لاو هِزِجَرَِب مَُلعْ

أِب لاو ِّنيمِ هِِتدَيصِقَِب
َ

Ðا هُبِشُْي ام اللهِاو .ِّنلِجا رِاعشْ
#
 Uِِوْقَلِ #نإِ اللهِاوَو اذهَ نْمِ ائًْيشَ لُوقُفَ يِ

Ðا
#
أ رٌمِْثمَُل هُ#نِ´و ةًوَلاطََل هِْيَلعَ #نِ´و ةًوَلاحَ لُوقُفَ يِ

َ
أ قٌدِغْمُ هُلاعْ

َ
 لاَعْفُ امو وُلعََْ� هُ#نِ´و هُُلفَسْ

أو
َ
تح ام مُطِحََْ� هُ#ن

َ
 .رٌحِاس هُ#نإِ لَاق #معُ "هُتَْ

Il lui demanda : « Que pourrais-je dire ? Par Dieu, il n’y a pas parmi vous un 
homme qui connaisse mieux les poèmes de toutes les sortes que moi, ou même les 
poèmes des jinn. Par Dieu, ce qu’il dit ne ressemble à rien de tout cela. Par Dieu, la 
parole qu’il dit recèle une douceur et il possède une beauté ; fructueuse est sa cime et 
sa racine foisonnante, ce sont des paroles qui surpassent toute autre parole et que rien 
ne surpasse, elles mettent en pièces tout ce qui est en-deçà. » Il a dit par la suite qu’il 
était un sorcier ! 

أ دْـَقو
َ

أ هُ#ـيبَِن اللهُا مََلعْ
َ

أ #ن
َ

ـح ــــــــــــــــسَي لا ادًَ أ عُيطِتَْ
َ

أَـي نْ
ْ

áَِ أو هِـِلْثمِِب
َ
أ هُرَمَ

َ
ـحتَفَ نْ ـموْقَ هِِـب ى#دَ  هَُ

أ لِْثمِِب لَْب هِلِـــــــــــــــــــْـثمِِب نِايْتلإِا لَب
َ
 سُنلِۡٱ تِعَمَتَجۡٱ نِِئَّل لقُ﴿ لٍِئاق نْمِ #زعَ لَاق هُْنمِ ةٍرَوسُ صَِْرق

أ ََٰٓ. ُّنلِۡٱوَ
َ

أَيـ ن
ۡ
ـه لِثۡـمِِبْ اوُت أَيـ Dَ نِاءَرۡقُلۡٱ اذََٰ

ۡ
ـــضعۡبَ نَكَ وَۡلوَ ِۦهِلـثۡمِِب نَوُت  ضٖعۡلَِ مۡهُُ

أ ﴿ لىاعَت لَاقو ٢﴾�ايٗهِظَ
َ
أفَ لۡقُۖ هُٰ�تََفۡٱ نَوُلوقُيَ مۡ

ۡ
ــسِبْ اوُت ــسٱ نِمَْ اوعُدۡٱوَ ِۦهِلثۡمِّٖ ةرَوُ  متُعۡطَتَۡ

  ﴾  يَِقدِٰصَ مۡتُنكُ نِإِ َّ_ٱ نِودُ نمِّ

 
1Il l’a comparé à un arbre dont la racine est irriguée abondamment et qui a donc bien grandi et donné  

beaucoup de fruits.  
 .٨٨ / ءاسرلاا ةروس  ٢
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Dieu a fait savoir à Son prophète que personne ne pourrait jamais apporter un texte 
semblable. Il lui a ordonné de défier son peuple d’amener quoi que ce soit de semblable, 
même quelque chose de semblable à la sourate la plus courte du نآرق  Qour’an. Dieu زّع 

لئاق نم  dit ce qui signifie : « Dis : si les humains et les jinn s’unissaient pour apporter 
un texte semblable à ce نآرق  Qour’an, ils ne pourraient pas apporter quoi que ce 
soit de semblable, même s’ils se soutenaient les uns les autres. » 

أ رْدِقْفَ مَْلفَ
َ

أ لَب مْهُْنمِ دٌحَ
َ

أ لِْثمِْلاِب هُضَرِاعُي نْ
َ
أ لِــــــــــــــْـثمِِب #Ëحَ وْ

َ
 رِوَسُ نْمِ ةٍرَوـــــــــــــــسُ صَِْرق

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــشمُلا صِرْحِ عَمَو ةِغَلاكَاو ةِحَاـــــــــصفَلاِب يِربِكَلا مُهُِِّيزمَيَ عَمَ نِاءرْقُلا ـــــــــضرَاعمُ لَب يَنِ�رِْ  ةَِ
ــــــــــــــــس#رلا ـكَتو لِوُ  ةِرَطَاـخمُلاو لِاـتقِلا لىإِ اوُلدََـع كَِلـÐَِو رٌِتاوتَمُ تٌـِباـث كَِلـذَ نْقَ مْهُزُجْعَو .هـِبيذِْ
أِب
َ
أو مْهِِلاومْ

َ
أو مْهِدِلاوْ

َ
ـــــــــــــسفُغْ ـــــــــــــسا في كَِلذَ نَكا وَْلو مْهِِ لج اَلم مْهِتِعَاطتِْ

َ
أَ
ُ
لىإِ او

َ
 كَِلذَ في الِم لِاتقِلا 

لأِ ةِمَلا#سلا نَمِ
َ
أو مْهِسِفُغْ

َ
 .مِوَْ�ا لىإِ قٍاب يِّدحَ#كحا اذهَو مْهِِلاومْ

Aucun d’entre eux n’a jamais pu lui opposer quoi que ce soit de semblable, pas même 
l’équivalent de la sourate la plus courte du نآرـــــــــــق  Qour’an, bien qu’ils se fussent 
éminemment distingués par leur éloquence et leur maîtrise de la rhétorique et quand 
bien même les associateurs s’acharnaient à s’opposer au Messager et à le démentir. Leur 
incapacité à le faire est un fait avéré et de notoriété publique. C’est pour cela qu’ils 
eurent recours à la force, quitte à mettre en péril leurs biens, leurs enfants et leurs 
propres personnes. S’ils avaient été capables d’opposer un seul texte au نآرق  Qour’an, 
ils n’auraient pas eu recours à la force, car lui opposer un texte aurait comporté plus de 
sécurité pour leurs personnes et leurs biens. Et c’est un défi qui demeure jusqu’à nos 
jours. 

أ نْمِ مُيرِكَلا نُاءرْقُلا هُاوحَ ام مَ#دقَيَ ام ِّكُل لَب دْزِ
َ

لأا رِابخْ
َ
 بِْيغَلا نِعَ ءِابْنلإِاو يَنلِ#و

لاإِ هِِب هُمُْلعِ رُ#وصَتَفُ لا ا#ممِ
#

أ دْقَفَ äِْوَلا قِيرِطَ نْمِ 
َ

أ نْقَ بََرخْ
ُ
تح ةٍيَرثِكَ رٍومُ

لهوصُحُ قَ#قََ
ُ
 دُعْنَ ا

ــــــــــس في لىاعَت Uِِوْقَكَ ــص دۡقََّل ﴿ حِْتفَلا ةِرَوُ ــسرَ َُّ_ٱ قَدََ ــسمَۡلٱ َّنلُخُدۡلََ قِّۖلَۡٱِب اَيءُّۡرلٱ لَُوُ  دَجِۡ
ْ اومُلَعۡتَ مَۡل امَ مَِلعَفَۖ نَوفُاتََ Dَ نَيصِّقَمُوَ مۡكُــسَوءُرُ يَقِِلّمَُ يَِنمِاءَ َُّ_ٱ ءَٓاــشَ نِإ مَارَلَۡٱ
ـــــــــصحَفَ ١﴾² ابًيرِقَ احٗتۡفَ كَِلٰذَ نِودُ نمِ لَعَجَفَ ـــــــــسمُلا لَخَدَو كَِلذَ لََ ـــــــــسمَلا نَومُلِْ  مَارَلحا دَجِْ
  نَيِِّصرقَمُو مْهُـسَوؤُرُ يَنقِِّلَمُح يَننِمِاء بٍيرِقَ نْقَ

Ajoutez à ce qui précède, tout ce que le نآرق  Qour’an honoré comporte comme nouvelles 
des premières communautés humaines et comme annonces des choses cachées, que l’on 
ne peut concevoir de connaître que par le biais de la révélation accordée aux prophètes. 
Il a ainsi annoncé beaucoup de choses qui se sont déjà produites, comme dans Sa parole 

لىاعت , dans sourat Al-Fath qui signifie : « Dieu a promis à Son Messager que la vision 
qu’il avait eu serait véridique. Vous entrerez bien dans la mosquée Al-Haram si 
Dieu le veut, vous serez rassurés, le crâne rasé ou les cheveux coupés [suite au 

 
 .٢٧ / حتفلا ةروس ١
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pèlerinage], sans crainte, Dieu sait ce que vous ne savez pas, Il a fait qu’après cela 
il y aura une conquête prochaine. » 

Ceci a effectivement eu lieu. Les musulmans ont conquis La Mecque peu de temps 
après la descente de ce verset, en toute sécurité, la tête rasée et les cheveux coupés [suite 
au pèlerinage qu’ils avaient pu accomplir]. 

أ فِٓ µ مُوُّرلٱ تِـَبِلغُ ³ مٓٓلا﴿ لىاــــــــعَت Uِِوْقََ�و
َ
لۡٱ نَدۡ

َ
 مۡهِِبلَغَ دِۡـعبَ نۢمِّ مهُوَ ض¹ِ

ــس ــضِب فِ ½ نَوبُِلغۡيََ ــس عِۡ لۡٱِ َِّ_ۗ يَِنِ
َ
 Ä نَونُمِؤۡمُۡلٱ حُرَفۡيَ ذِٖئمَوۡيَوَ دُۚعۡبَ نۢمِوَ لُبۡقَ نمِ رُمۡ

 َّنكِٰلَوَ ۥهُدَعۡوَ َُّ_ٱ فُِليُۡ Dَ َِّۖ_ٱ دَعۡوَ Æ مُيحَِّرلٱ زُيزِعَلۡٱ وَهُوَۖ ءُٓاــشََي نمَ صُنَيۚ َِّ_ٱ صِۡنَِب
أ
َ

أ دَعْنَ يَننِسِ عِضِْب في سَرْفُلا مُوُّرلا بََلغَفَ ١﴾ Ï نَومُلَعۡيَ Dَ سِاَّلٱ ثََكۡ
َ

 .يَِنبوُلغْمَ اوُنكا نْ
لأا نَمِ كَِلذَ يُْرغَو

َ
 .رَهَتَشْاو مَلِعُ امّمِ رِابخْ

Et Dieu لىاعت  dit que les Romains allaient avoir le dessus sur les Perses quelques années 
après avoir été vaincus. Et il y a bien d’autres annonces devenues très connues et 
célèbres. 

ــــقو ــــتح دَْ
أ دَوهَُ�ا نُاءرْقُلا ى#دََ

َ
ــــلذَ مْهُْنمِ عْقَفَ مَْلفَ تَوْمَلا اوُ#نمَتَفَ نْ أ لاو كَِ

َ
ــــق أ مَدَْ

َ
ــــح  دٌَ

ـــــــــــش عَمَ هِلِعْفِ لَب مْهُْنمِ ـــــــــــصرْحِو مْهِِتوَادعَ ةِ#دِ ـــــــــــصلا لَب مْهِِ أ كَِلذَ في نَكافَ نِيæِّا نِعَ ِّد#
َ
ـــــــــــضوْ  حَُ

ـــَـي لۡقُ﴿ دِوهَُ�ا نِعَ ةِعَمُُلجا ةِرَوسُ في لىاعَت لَاق ةٍزَجِعْمُ أٰٓ
َ
أ مۡتُمۡعَزَ نِإْ اوٓدُاهَ نَيَِّلٱ اهَُّي

َ
 مۡكَُّن

أ
َ
ــص مۡتُنكُ نِإ تَوۡمَۡلٱْ اوَُّنمَتَفَ سِاَّلٱ نِودُ نمِِ َِّ_ ءُٓالَِوۡ أ ۥٓهَُنوَّۡنمَتَيَ Dَوَ Ï يَِقدِـــــَٰ

َ
 امَِب ادََۢب

أ تۡمََّدقَ
َ
 ٢ ﴾Ö يَمِِلـَّٰظلٱِبۢ مُيِلعَ َُّ_ٱوَ مۚۡهِيدِۡي

Le نآرق  Qour’an a défié les mécréants de ليءاسرإ ونب  banou ‘isra’il de désirer la mort, et 
cela ne s’est pas produit de leur part. Aucun d’entre eux n’a osé souhaiter la mort en 
dépit de leur extrême animosité envers la religion et leur détermination à la contrer. Il 
y a en cela un des miracles les plus clairs. Que Dieu honore et élève davantage le 
Prophète qui n’a jamais lu et n’a jamais écrit, qui a reçu le نآرق  Qour’an par révélation, 
ce miracle permanent à travers les années, celui dont Dieu a fait le meilleur de Ses 
prophètes et grâce auquel Il a fait de nous la meilleure des communautés. Que Dieu 
nous accorde d’être bien guidés par sa guidée et de le prendre pour modèle. Certes, 
Dieu est Celui Qui entend tout, Celui Qui exauce les invocations. 

لأا èِِّ#جا لَب اللهُا #لىصَفَ
ُ

Ðا ِِّّمى
#
Ðاو يِننِِّسلا ِّرمَمَ لَب ةُيَقِاكا ةُزَجِعْمُلا نُاءرْقُلا هِْيَلعَ لَزََن ىِ

#
 ىِ

أ هُُّــبرَ هُـَـلعَجَ
َ
ـــــــــــــــــضْف ــــــــــــــــسِب اــنَلعَجَو يَنِّيبِ#جا لََ أ كَِــلذَ بِـَـبَ

َ
ـــــــــــــــــضْف لأا لََ

ُ
ــهِب ءَادِــتهْلاِا اــنقَزَرَو مِمَ  هِـِـيدَْ

 .بٌيمُِج عٌيمِسَ هُ#نإِ هِِب ءَادتِْقلاِاو

أو اذهَ
َ

 .مْكَُلو لِي مَيظِعَلا اللهَا رُفِغْتَسْ
 

 .٦ -١ / مورلا ةروس ١
 .٧-٦ / ةعملجا ةروس ٢
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  ةُيناكخا ةُبطُلخا

نح اللهِ دَمَْلحا #نإِ
َ

أ رِوشُُر نْمِ اللهِاِب ذُوعُغَو ،هرُكُشَْنو هِيدِهْتَسَْنو هُنُيعِتَسَْنو هُدُمَْ
َ
 انسِفُغْ

أ تِائِّيسَو
َ

U #لضِمُ لاَفَ اللهُا دِهْفَ نْمَ ،اجِامعْ
U يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَو َُ

َ
 لَب مُلا#سلاو ةُلا#صلاو ،

لأا دِعْوَلا قِدِا#صلا دٍ#مَمُح اندِِّيسِ
َ
أ نْقَ اللهُا ìَِرَو .يَنلِسَرْمُلاو يَنِّيبِ#جا هِِناوخْإِ لَبو يِنمِ

ُ
 تِاه#م

أ نَيدِشِارلا ءِافَلُلخا نِعَو نَيرِهِاطّلا تِْيكَا لِاءو يَننِمِؤْمُلا
َ

îِ لَِبو نَامْثقُو رَمَقُو رٍكَْبï نِعَو 
لأا

َ
أ نَيدِتَهْمُلا ةِ#مِئ

َ
îِ َأو ِّعِىفِاشلاو كٍِلامو ةَفَينِح

َ
لأا نِعَو دَحَْم

َ
أ يَنلِِحاصلاو ءِاِ�وْ

َ
 دَابعِ دُعْنَ ا#م

أ Þِّإِفَ اللهِا
ُ
 .هُوقُ#يافَ مِيظِعَلا ِّلِيعَلا اللهِا ىوَقْتَِب َِ�فْغَو مْكُيصِو
أ اومَُلعْاو

َ
أ اللهَا #ن

َ
أِب مُْ�رَمَ

َ
أ ،مٍيظِعَ رٍمْ

َ
 لَاقفَ مِيرِكَلا هِِّيبَِن لب مِلا#سلاو ةِلا#صلاِب مُْ�رَمَ

أٰيَۚ بَِِّّلٱ ََ. نَوُّلصَُي ۥهُتَكَِئٰٓـلَمَوَ ََّ_ٱ َّنِإ﴿
َ
 امًيِلسَۡتْ اومُِلّسَوَِ هيۡلَعَْ اوُّلصَْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي

Û﴾مَيهِارْبإِ اندِِّيسَ لب تَْي#لصَ امَك دٍ#ممح اندِيّس لِاء لبو دٍ#ممح اندِِّيسِ لَب ِّلصَ #مهُ#ـللا ١ 
�رَاب امَك دٍ#ممح اندِيّس لِاء لبو دٍ#ممح اندِِّيسَ لب كْرِابو مَيهِارْبإِ اندِِّيسَ لِاء لبو

ْ
 لب تَ

أٰيَ﴿ لىاعَت اللهُا لُوقُفَ ،دٌيمَِج دٌيحَِم كَ#نإِ مَيهاربإ اندِيّس لِاء لبو مَيهاربإ اندِيّس
َ
 سُاَّلٱ اهَُّي

ٓ اَّمعَ ةٍعَضِرۡمُ ُّكُ لُهَذَۡت اهَنَوۡرََت مَوَۡي ³ مٞيظِعَ ءٌشَۡ ةِعَاَّسلٱ ةَلَزَۡلزَ َّنِإ مۚۡكَُّبرَْ اوقَُّتٱ
أ
َ
 بَاذَعَ َّنكِٰلَوَ ىٰرَٰكَسُِب مهُ امَوَ ىٰرَٰكَسُ سَاَّلٱ ىرََتوَ اهَلَحَۡ لٍحَۡ تِاذَ ُّكُ عُضََتوَ تۡعَض¹َ
 في انفَاسِْر´و انبَوُنذُ اجَ #مهُ#للا رِفِغْافَ انءَخدُ اجَ بْجِتَسْافَ كَانوْعَدَ ا#نإِ #مهُ#للا ،٢﴾µ دٞيدِشَِ َّ_ٱ
أ
َ
لأا تِانمِؤْمُلاو يَننِمِؤْمُْلِل رْفِغْا #مهُ#للا انرِمْ

َ
لأاو مْهُْنمِ ءِايحْ

َ
 ةًنَسَحَ ايْنæُّا في انِتاء ان#برَ تِاومْ

 يَنِّلضِمُ لاو يَنِّلاض يَْرغَ نَيدِتَهْمُ ةًادهُ انْلعَجْا #مهُّـللا رِاجا بَاذعَ انقِو ةًنَسَحَ ةِرَخِلآا òو
أ امَ انفِكْاو انِتخوْرَ نْمِاءو انِتاروْعَ تُْرسْا #مهُّـللا

َ
 خَْي#شلا زِجْا للهما فُ#وخَتَغَ ام #شَر انقِوَ ان#مهَ

أَي اللهَا #نإِ اللهِا دَابعِ .ايًْرخَ انّقَ هِْيَلعَ اللهِا تُاحَمرَ #يرِرَهَلا اللهِا دَْبقَ
ْ
 نِاسحْلإِاو لِدْعَلاِب رُمُ

 اورُكُذُْا .نورُ#كذََت مْكُ#لعََل مْكُظُعَِي ،غِْيكَاو رِكَْنمُلاو ءِاشحْفَلا نِعَ هَْىنيَو َ÷رْقُلا يذِ ءِاتيِ´و
 نْمِ مْكَُل لْعَْيَج هُوقُ#ياو مْكَُل رْفِغْفَ هُورُفِغْتَسْاو ،مْكُدْزَِي هُورُكُشْاو مْكُْبثُِي مَيظِعَلا اللهَا
أ
َ
أوَ ،اجًرَْمَخ مُْ�رِمْ

َ
 .ةَلا#صلا مِقِ

 
 .٥٦ / بازحلاا ةروس ١
 .٢-١/جلحا ةروس ٢


